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DEUTSCH   Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ENGLISH   Please read the instructions carefully before starting the machine.

FRANÇAIS  Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ITALIANO   Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione l‘elettroutensile.

NEDERLANDS   Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

CESKY  Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání. 

SLOVENSKY  Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

MAGYAR  Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.

POLSKI Przed przystąpieniem do uruchomienia prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją obsługi.

ESPAÑOL   Por favor, lea este manual de instrucciones detalladamente antes de la puesta en funcionamiento.
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1
DE Montage

EN Assembly
FR Assemblage
IT Montaggio
NL Montag

CZ Montáž
SK Montáž
HU Szerelés
PL Montaz
ES Montaje

DE Betrieb

EN Operation
FR Fonctionnement
IT Esercizio
NL Gebruik 

CZ Provoz
SK Prevádzka
HU Üzemeltetés 
 PL Działanie
 ES Operación
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1 BENUTZEN SIE IMMER EINEN SCHWEISSHELM │  
ALWAYS USE A WELDING HELMET │UTILISEZ 
TOUJOURS UN CASQUE DE SOUDEUR │UTILIZZARE 
SEMPRE UN CASCO PER SALDATURA │GEBRUIK 
ALTIJD EEN LASHELM │VŽDY POUŽÍVEJTE SVAŘOVACÍ 
HELMU│VŽDY POUŽÍVAJTE ZVÁRACIU PRILBU │MINDIG 
HASZNÁLJON HEGESZTŐ SISAKOT

TRAGEN SIE IMMER EINE SCHWEISSSCHÜRZE │ ALWAYS 
WEAR A WELDING APRON│ PORTEZ TOUJOURS 
UN TABLIER DE SOUDAGE │INDOSSA SEMPRE 
UN GREMBIULE DA SALDATURA │DRAAG ALTIJD 
EEN LASSCHORT │ VŽDY POUŽÍVEJTE SVAŘOVACÍ 
ZÁSTĚRU│VŽDY NOSTE ZVÁRACIU ZÁSTERU │MINDIG 
VISELJEN HEGESZTŐ KÖTÉNYT

TRAGEN SIE IMMER SCHUTZHANDSCHUHE │ ALWAYS 
WEAR PROTECTIVE GLOVES│PORTEZ TOUJOURS 
DES GANTS DE PROTECTION │ INDOSSARE SEMPRE 
GUANTI PROTETTIVI │ DRAAG ALTIJD BESCHERMENDE 
HANDSCHOENEN │VŽDY NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE 
│VŽDY NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE │MINDIG 
VISELJEN VÉDŐKESZTYŰT

2
DE Betrieb

EN Operation
FR Fonctionnement
IT Esercizio
NL Gebruik 

CZ Provoz
SK Prevádzka
HU Üzemeltetés 
 PL Działanie
 ES Operación
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THERMOSCHUTZ │ THERMAL 
PROTECTION │ PROTECTION 
THERMIQUE │PROTEZIONE TERMICA│ 
THERMISCHE BESCHERMING │ TEPELNÁ 
OCHRANA │ TEPELNÁ OCHRANA 
│HŐVÉDELEM │Ochrona 

termiczna│Protección térmica

STAND BY│ STAND BY │ 
STAND BY │ STAND BY │WACHT EVEN 
PŘIPRAVTE SE│PRIPRAVTE SA │ KÉSZEN 
ÁLLSZ │Przygotuj się│Preparaos

SCHWEISSSTUFENSTELLRAD│ WELDING 
LEVEL SETTING WHEEL│ MOLETTE DE 
RÉGLAGE DU NIVEAU DE SOUDAGE │ 
ROTELLA DI REGOLAZIONE DEL LIVELLO 
DI SALDATURA │  INSTELWIEL VOOR 
LASNIVEAU │ SVAŘOVACÍ 
NASTAVOVACÍ KOLEČKO │ ZVÁRACIE 
NASTAVOVACIE KOLIESKO │ 
HEGESZTÉSI SZINT BEÁLLÍTÓ 
KERÉK│Koło do ustawiania stopni

spawalniczych │Rueda de ajuste del 

paso de soldadura

MASSEANSCHLUSS│EARTHING CONNECTION │ CONNEXION À LA TERRE │COLLEGAMENTO A TERRA │ 
AARDEVERBINDING │UZEMNĚNÍ │ UZEMNENIE │FÖLD CSATLAKOZÁS │Połączenie z ziemią│
Conexión a tierra

ELEKTRODENHALTER ANSCHLUSS│ ELECTRODE HOLDER CONNECTION │CONNEXION DU PORTE-
ÉLECTRODE │COLLEGAMENTO DEL PORTAELETTRODO │ELEKTRODEHOUDER  │PŘIPOJENÍ DRŽÁKU 
ELEKTRODY │PRIPOJENIE DRŽIAKA ELEKTRÓDY │ELEKTRÓDATARTÓ CSATLAKOZTATÁSA │Uchwyt 
elektrody │Soporte de electrodos

SPANNUNGSWAHLSCHALTER│ VOLTAGE SELECTOR │ SÉLECTEUR DE TENSION │SELETTORE DI 
TENSIONE │SPANNINGSKEUZESCHAKELAAR │PŘEPÍNAČ NAPĚTÍ │PREPÍNAČ NAPÄTIA│ 
FESZÜLTSÉGVÁLASZTÓ KAPCSOLÓ│ Przełącznik wyboru napięcia │ Interruptor selector de voltaje
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HU

A.V. 1 RÈszleges ut·nnyomtat·s is csak kiz·rÛlag engedÈllyel. MĦszaki v·ltoz·sok fenntartva. © G¸de GmbH & Co.
KG ! 2006

Igyeksz¸nk  gy·rtm·nyainkat ·llandÛan tˆkÈletesÌteni. E miatt a mĦszaki adatok Ès tervrajzok
megv·ltozhatnak!

GÈp

Teste acÈl lemezbĘl (porfestÈses), mozgÛ hĦtĘ ventil·torral, ·tkacsol·s lehetĘsÈgÈvel 230/400 V,�
hegesztĘ·ram folyamatos be·llÌt·sa, hĘvÈdelem, 2-4 mm elektrÛd·kra, 50 V hegesztĘk·bel csatlakozÛ�

TartozÈkok:
A hegesztĘ felszerelÈs a  kˆvetkezĘ rÈszekbĘl ·ll, hegesztĘpajzs, fˆldelĘ k·bel kapoccsal, hegesztĘ k·bel�
elektrÛda tartÛval, salakkalap·cs drÛtkefÈvel, hĦtĘ ventil·tor Ès hĘvÈdelem.
A sz·llÌtm·ny tartalma

Abra 1
�� HegesztĘkÈsz¸lÈk
�� KerÈk  2x
�� KerÈktengely
�� KÈsz¸lÈkl·b
�� Markolat hosszabbÌtÛ
�� KÈsz¸lÈk hordozÛ markolat
�� SalakleverĘ kalap·cs drÛtkefÈvel
�� BefogÛ kÈszlet

Garancia

Garancia a mellÈkelt garancialevÈl szerint.

Figyelmeztetjük, hogy a berendezés nem vállalkozói, kisipararos vagy ipari felhasználásra készült. 
Amennyiben a berendezés vállalkozói, kisiparos vagy ipari, esetleg más hasonló jellegű felhasználására 
kerül sor, a rá nyújtott jótállás érvényét veszíti.

¡ltal·nos biztons·gi utasÌt·sok

A gÈp haszn·lata elĘtt a haszn·lati utasÌt·st nagyon figyelmesen ·t kell tanulm·nyozni. Ha  bekapcsol·s
Ès haszn·lat esetÈn kÈtsÈgei lennÈnek, forduljon a gy·rtÛra ( a szervÌzoszt·lyra).

A MAGASSZINTĥ BIZTONS¡G …RDEK…BEN GONDOSAN TARTSA BE AZ AL¡BBI UTASÕT¡SOKAT:
VIGY¡ZAT!

x Mindig szigetelĘanyagbÛl kÈsz¸lt vÈdĘkesztyĦt kell viselni.
x MegfelelĘ ruh·zatot kell hordani, mellĘzni kell a PVC anyagbÛl kÈsz¸ltet.
x SzigetelĘ anyagbÛl kÈsz¸lt cipĘt kell viselni.
x BiztosÌtani kell, hogy a hegesztÈsi munk·t vÈgzĘ helysÈg szellĘzÈse megfelelĘ legyen az

egÈszsÈgre k·ros f¸st Ès  mÈrgezĘ g·zok keletkezÈsÈnek elker¸lÈse ÈrdekÈben.
x Ne hegessz¸nk nedves helysÈgben, az ·ram¸tÈst elker¸lendĘ hatÈkony biztons·gi intÈzkedÈsek

megtÈtele nÈlk¸l.
x A hegesztÈs befejezÈse ut·n az elektrÛdafogÛbÛl ˙gy kell kivenni az elektrÛd·t, hogy ne

keletkezzen nemkiv·natos Ìv.
x A hegesztĘkÈsz¸lÈket haszn·lni vagy t·rolni esĘben nem szabad.
x A hegesztĘkÈsz¸lÈk ¸zemeltetÈse alatt az elektrÛdafogÛt nem szabad a hegesztĘkÈsz¸lÈkre vagy

m·s elektromos kÈsz¸lÈkre helyezni, mert lefˆldelÈse esetÈn megszakadhat vagy meghib·sodhat
a biztons·gi berendezÈse.

MielĞtt a gÈpet ¸zembe helyezik, olvass·k el figyelmesen a
haszn·lati utasÌt·st.
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x A hegesztÈs befejezÈse elĘtt sem az elektrÛd·t, sem az elektrÛd·val ÈrintkezÈsben lÈvĘ
fÈmt·rgyat ne Èrints¸k meg.

x EllenĘrizze a k·belszigetelÈst (elsĘsorban a h·lÛzati k·belt). A nem megfelelĘ szigetelÈsĦ k·belt
azonnal az elĘÌr·snak megfelelĘ k·bellel kell kicserÈlni.

x A haszn·laton kÌv¸li hegesztĘkÈsz¸lÈket ·ramtalanÌtsuk.
x A hegesztĘkÈsz¸lÈk ¸zemeltetÈse az elektromos h·lÛzat terhelhetĘsÈge f¸ggvÈnyÈben a

kapcsolÛd·si ponton befoly·solhatja a tˆbbi fogyasztÛ ·ramell·t·s·t. Az esetleges kÈrdÈsekkel
keresse fel a helyi ·ramell·t·sÈrt illetÈkes hivatalt.

Hogyan viselkedjen veszÈly esetÈn

Sebes¸lÈs esetÈn igyekezzen sz¸ksÈges elsĘ segÈlyt ny˙jtani, s a lehetĘleg leggyorsabban forduljon
szakorvoshoz.
A sebes¸ltet vÈdje tov·bbi sebes¸lÈsek ellen Ès helyezze nyugalmi helyzetbe.

A gÈpen lÈvĞ szimbÛlumok

A szimbÛlumok magyar·zata
Ebben az utasÌt·sban Ès /vagy a gÈpen a kˆvetkezĘ szimbÛlumokat haszn·lj·k:

A gy·rtm·ny biztons·ga:

A gy·rtm·ny megfelel
az illetĘ EU norm·knak

Titalmak:

¡ltal·nos tilalom
(m·s piktogrammal

egy¸tt)

Tilos a k·belnÈl fogva
h˙zni.

Nem szabad nedves
kˆrnyezetben

haszn·lni.

FigyelmeztetÈs:

FigyelmeztetÈs/vigy·zz FigyelmeztetÈs magas
fesz¸ltsÈgre

FigyelmeztetÈs forrÛ
fel¸letre

Tartsa be a
biztons·gos t·vols·got

UtasÌt·s:

Haszn·ljon
vÈdĘszem¸veget

Viseljen vÈdĘ
munkacipĘt

Haszn·ljon
vÈdĘkeszty¸t

Viseljen vÈdĘ
munkaruh·t

Haszn·ljon vÈdĘ
arcmaszk·t

Kinyit·s elĘtt
kikapcsolni az

·ramkˆrbĘl

Haszn·lat elĘtt
olvass·k el a

haszn·lati utasÌt·st

TermÈszetvÈdelem:

A hulladÈkot
ekolÛgiailag
k·rtalanÌtsa

A kartoncsomagol·st
adja ·t recikl·ciÛra az
illetĘ hulladÈkgy¸jtĘbe.

Hib·s Ès/vagy
likvid·ciÛra sz·nt

villamos Ès elektromos
mĦszereket adja ·t
recikl·ciÛra az illetĘ
hulladÈkgy¸jtĘbe.

Csomagol·s:

”vja esĘtĘl A csomag elhelyezÈsi
ir·nya - felfelÈ Vigy·zz tˆrÈkeny
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MĦszaki adatok:

Dugvilla S˙ly

Az adott termÈk jellemzˆi:

KÈzi ÌvhegesztÈs
leolvaszthatÛ
elektrÛd·val

H·lÛzat biztosÌt·sa

A hegesztĘkÈsz¸lÈket
·ram¸tÈsi veszÈllyel

fenyegetett
munkahelyen is lehet

haszn·lni

HegesztĘ·ramnak
megfelelelĘ elektrÛda

·tmÈrĘ

H·lÛzati csatlakozÛ
230 V

H·lÛzati csatlakozÛ
400 V

Transzform·tor ElektrÛdafogÛ TestelĘ fogÛ CsˆkkenĘ
karakterisztika H·lÛzati csatlakozÛ HĘmÈrĘ

A rendeltetÈsnek megfelelĞ haszn·lat

A hegesztĘkÈsz¸lÈk fÈmt·rgyak elektrÛda segÌtsÈgÈvel tˆrtÈnĘ hegesztÈsÈre rendeltetett. A hegesztĘ
szakember  hegesztĘkÈsz¸lÈkkel Ès tartozÈkaival felszerelt munkahelye megfelel a vonatkozÛ
elĘÌr·soknak.

A gy·rtÛ nem felel azokÈrt a k·rokÈrt, melyek az ·ltal·nos ÈrvÈnyes elĘÌr·sok Ès a haszn·lati utasÌt·sban
foglalt utasÌt·sok megszegÈsÈvel keletkeztek.

MaradÈkveszÈly Ès biztons·gi intÈzkedÈsek

Elektromos maradÈkveszÈly

VeszÈly Keletkezik Biztons·gi intÈzkedÈs /ek MaradÈkveszÈly
Nem kˆzvetlen elektromos
csatlakoz·s

A fˆldelĘ fogÛval Ès az
elektrÛda k·bellel valÛ egyidejĦ
ÈrintkezÈs ·ram¸tÈst okozhat

Ker¸lje el az  ÈrintkezÈst

HĘ ·ltal okozhatÛ veszÈly

VeszÈly Keletkezik Biztons·gi intÈzkedÈs /ek MaradÈkveszÈly
…gÈsi sÈr¸lÈsek, fagy·si
sÈr¸lÈsek

x A hegesztÈsi varrat ÈrintÈse
komoly ÈgÈsi sÈr¸lÈst
okozhat

x A hegesztÈskor keletkezĘ
szikr·zÛ darabok a hegesztĘt
Ès a ruh·zat·t is
veszÈlyeztethetik

x A varratot ne Èrintse meg,
csak esetlegesen a hegesztĘ
vÈdĘkesztyĦvel                  .

x Viseljen hegesztĘ ruh·zatot

Sug·rz·sveszÈly

VeszÈly Keletkezik Biztons·gi intÈzkedÈs /ek MaradÈkveszÈly
Infravˆrˆs, l·thatÛ Ès
iboly·nt˙li fÈny

Az ÌvfÈnybe valÛ kˆzvetlen
nÈzÈs komoly l·t·sk·rosod·st
okozhat

Csak hegesztĘ vÈdĘpajzzsal
dolgozzon

EgyÈb anyagok ·ltal okozhatÛ veszÈly

VeszÈly Keletkezik Biztons·gi intÈzkedÈs /ek MaradÈkveszÈly
…rintkezÈs, belÈlegzÈs A hegesztÈskor keletkezĘ

g·zok hosszabb ideig tartÛ
belÈlegzÈse az egÈszsÈgre
k·ros lehet

x Haszn·ljon elszÌvÛ
berendezÈst

x JÛl szellĘztetett
munkahelyen dolgozzon

x Ker¸lje a keletkezĘ g·zok
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belÈlegzÈsÈt

TĦz vagy robban·sveszÈly x A hegesztÈs kˆzvetlen
kˆrnyezetÈben lÈvĘ kˆnnyen
ÈghetĘ anyagok
meggyulladhatnak

x Olaj, ¸zemanyag vagy
g·ztart·lyok hegesztÈse
robban·st okozhat

x Ne hegesszen kˆnnyen
ÈghetĘ anyag kˆzelÈben

x B·rmilyen tÌpus˙ tart·lyt
elsĘsorban ki kell ¸rÌteni,
kitisztÌtani Ès alaposan
kiszellĘztetni. Tart·lyt csak
kikÈpzett
hegesztĘszakember
hegeszhet.

Az ergonÛmikus elvek elhanyagol·sa

VeszÈly Keletkezik Biztons·gi intÈzkedÈs /ek MaradÈkveszÈly
SzemÈlyi vÈdĘfelszerelÈs nem
megfelelĘ haszn·lata

HegesztÈs az elĘÌrt
vÈdĘfelszerelÈs haszn·lata
nÈlk¸l egÈszsÈgk·rosod·st
okozhat

HegesztÈskor haszn·ljon
megfelelĘ vÈdĘfelszerelÈst

Likvid·ciÛ

A likvid·ciÛt a gÈpen, ill. a csomagol·son lÈvĘ piktogramok utasÌt·sa szerint kell vÈghez vinni. Az egyes
piktogramok Èrtelme a "A gÈpen levĘ szimbÛlumok# fejezetben van megmagyar·zva.

KezelÈsi kˆvetelmÈnyek

A gÈp ¸zemeltetÈse elĘtt az ¸zemeltetĘ kˆteles figyelmesen elolvasni a haszn·lati utasÌt·st.

SzakkÈpzettsÈg

A hegesztĘkÈsz¸lÈket csak ÌvhegesztÈsre kikÈpzett szemÈly, vagy hasonlÛ kÈpzettsÈgĦ szakember
haszn·lhatja.

Minim·lis korhat·r

A gÈppel csak 18 Èven fel¸li szemÈlyek dolgozhatnak.
KivÈtelt kÈpeznek a tanulÛk, akik a mester fel¸gyelete alatt szakkikÈpzÈsen vesznek rÈszt, s tanulj·k
kezelni a gÈpet.

Oktat·s

A kÈsz¸lÈket csak kikÈpzett szemÈly haszn·lhatja. Ezen haszn·lati utasÌt·ssal minden felhaszn·lÛnak
rendelkeznie kell.

MĬszaki adatok

Fesz¸ltsÈg/frekvencia: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. hegesztĘ·ram: 245 A
¡ramtartom·ny: 60 ! 200 A
ElektrÛda·tmÈrĘ: 2 ! 4 mm
‹resj·rati fesz¸ltsÈg: 48 V
VÈdelmi oszt·ly: IP 21
SzigetelÈsi oszt·ly: H
Tˆmege: cca 25 kg
RendelÈsi sz·m: 20007

Sz·llÌt·s Ès rakt·roz·s
A kÈsz¸lÈket sz·raz, illetÈktelen szemÈly ·ltal nem hozz·fÈrhetĘ helysÈgben kell t·rolni. ĥgyeljen, hogy a
kÈsz¸lÈk  az elektromos h·lÛzatrÛl le legyen kapcsolva.
Gondoljon arra is, hogy az elektrÛd·kat sz·raz helyen t·rolja.
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SzerelÈs Ès az elsĞ ¸zembehelyezÈs

SzerelÈsi csoport 1 A sz·llÌtm·ny tartalma

Abra 2

Abra 1 ! Poz. 2
Abra 1 ! Poz. 5
Abra 1 ! Poz. 6
Abra 1 ! Poz. 7

SzerelÈsi csoport 2 A sz·llÌtm·ny tartalma

Abra 3

Abra 1 ! Poz. 2
Abra 1 ! Poz. 3 / 2x
Abra 1 ! Poz. 4
Abra 1 ! Poz. 12

SzerelÈsi csoport 4 Sz¸ksÈges szerelÈsi
csoportok

A sz·llÌtm·ny tartalma

Abra 4
SzerelÈsi csoport 3 Abra 1 ! Poz. 9

Abra 1 ! Poz. 10
Abra 1 ! Poz. 12

Az ¸zembehelyezÈst illetĞ biztons·gi utasÌt·sok

x EllenĘrizze, hogy az elektromos h·lÛzat terhelhetĘsÈge megfelelĘen biztosÌtott (16 A, leoldÛ)
x Haszn·ljon elĘÌrt vÈdĘˆltˆzÈket ( l·sd 6. ·bra)
x ‹gyeljen arra, hogy a munkahelyen vagy a veszÈlykˆrzetben tov·bbi szemÈly ne tartÛzkodjon.
x ‹gyeljen arra, hogy a munkahelyen semmilyen ÈghetĘ anyag ne legyen.

SzerelÈsi elj·r·s

Az egyenkÈnti rÈszek ˆsszeszerelÈsÈt a felt¸ntetett sorrendben vÈgezze el. Egy˙ttal ¸gyeljen az ·bra�szerinti 
helyes ˆssze·llÌt·si sorrendre.

MĬkˆdtetÈs
Abra 6��!�6��

Abra 8��!�6���
A haszn·lati felsz¸ltsÈg 230 V-rÛl 400 V-ra valÛ ·tkapcsol·sa esetÈn vÈgezze el a kˆvetkezĘket:

1. A kÈsz¸lÈket a h·lÛzati csatlakozÛ kih˙z·s·val ·ramtalanÌtsa.
2. Az ·tkapcsolÛt helyezze "0# ·llapotba.
3. Csavarja ki az arret·lÛ csavart Ès a 400 V-os jelzÈsre csavarja be.
4. Az ismÈtelt ¸zembehelyezÈs elĘtt ellenĘrizze, hogy az ·tkapcsolÛt csak 400 V-os ·llapotba lehet kapcsolni  a 230 V-os ·llapotba

viszont nem.

- A kÈsz¸lÈkkel  20bC szobahĘmÈrsÈklettĘl kezdĘdĘen lehet hegeszteni n0 - tÛl  nh !ig terjedĘ elektrÛda
felhaszn·l·s·val anÈlk¸l, hogy a hĘkioldÛ rendszer bekapcsolna.

- A testelĘ fogÛnak a hegesztendĘ darabbal jÛ ÈrintkezÈsben kell lennie. Az ÈrintkezÈsi pontot jÛl meg kell tisztÌtani,
nem maradhat a fel¸let zsÌros, rozsd·s vagy egyÈb mÛdon szenyezett, amely ronthatja a hegesztÈs minĘsÈgÈt.

- A kÈsz¸lÈk fĘkapcsolÛval, s·rga szinĦ kontroll·mp·val, t˙lmelegedÈs elleni vÈdelemmel Ès a hegesztĘ·ram
be·llÌt·s·ra h·romoldal˙ kÈzi be·llÌtÛgombbal van ell·tva. A be·llÌt·st az elektrÛda·tmÈrĘ Ès a hegesztĘ·ram
figyelembevÈtelÈvel kell elvÈgezni.

$´�RV]WiO\��,(&�����������
+D�D]�HV]N|]W�RO\DQ�ODNyN|UQ\H]HWEHQ�NtYiQMD�KDV]QiOQL��DKRO�D]�iUDPHOOiWiVW�Q\LOYiQRV��
DODFVRQ\IHV]�OWVpJĦ�KiOy]DW�EL]WRVtWMD��D�KDV]QiODWKR]�HOHNWURPiJQHVHV�V]ĦUĘ�DONDOPD]iVD�YiOKDW�
V]�NVpJHVVp��DPHO\�D]�HOHNWURPiJQHVHV�]DYDURNDW�RO\�PpUWpNEHQ�FV|NNHQWL�,SDUL�WHU�OHWHNHQ�YDJ\�HJ\pE�
WHU�OHWHNHQ��DKRO�D]�iUDPHOOiWiVW�QHP�Q\LOYiQRV��DODFVRQ\IHV]�OWVpJĦ�KiOy]DW�EL]WRVtWMD��D]�HV]N|]�
DONDOPD]KDWy�
$]�¶$¶�RV]WiO\~�HV]N|]|N�QHP�KDV]QiOKDWyN�RO\DQ�ODNyN|UQ\H]HWEHQ��DKRO�D]�iUDPHOOiWiVW�Q\LOYiQRV��
DODFVRQ\IHV]�OWVpJĦ�KiOy]DW�EL]WRVtWMD��PLYHO�RWW�NHGYH]ĘWOHQ�iUDPHOOiWiVL�YLV]RQ\RN�HVHWpQ�]DYDURNDW�
RNR]KDWQDN��
)HOKDV]QiOyNpQW�EL]WRVtWDQLD�NHOO��KRJ\�V]�NVpJ�HVHWpQ�D]�iUDPV]ROJiOWDWyYDO�IRO\WDWRWW�NRQ]XOWiFLyNDW�
N|YHWĘHQ��D�JpS��]HPHOWHWpVpKH]�KDV]QiOQL�NtYiQW�FVDWNDNR]ySRQW�PHJIHOHOMHQ�D�IHQWL�N|YHWHOPpQ\HNQHN��$�
IHOKDV]QiOy�IHOHOĘV�D�KHJHV]WpVEĘO�HUHGĘ�]DYDURNpUW��
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Figyelem: a kontroll·mpa csak t˙lterhelÈs esetÈn vil·gÌt.

A hegesztĘkÈsz¸lÈk t˙lmelegedÈs elleni vÈdelemmel van ell·tva, mely automatikusan megszakÌtja a
hegesztĘ·ramot a hegesztÈsnÈl. Amennyiben a kÈsz¸lÈk belsĘ hĘmÈrsÈklete a megfelelĘ mĦkˆdÈshez
sz¸ksÈges ÈrtÈkre csˆkken, a hegesztĘkÈsz¸lÈk ¸zeme automatikusan beindul.

MĬkˆdtetÈsi biztons·gi utasÌt·sok

L·sd a "LehetsÈges veszÈlyforr·sok Ès biztons·gi elĘÌr·sok# cÌmben leÌrtakat Ès az
ebbĘl eredĘ biztons·gi elĘÌr·sokat.

x A gÈp haszn·lata elĘtt figyelmesen tanulm·nyozza ·t a haszn·lati utasÌt·st.
x ‹gyeljen arra, hogy a biztons·gi utasÌt·s be legyen tartva.
x FelelĘssÈgteljesen viselkedjen m·s szemÈlyek ir·nt.

UtasÌt·s lÈpÈsrĞl lÈpÈsre

A hegesztendĘ fel¸letnek rozsda Ès festÈkmentesnek kell lennie. Az elektrÛd·t a hegesztendĘ anyagtÛl
f¸ggĘen kell megv·lasztani. Kezdetben javasoljuk, hogy  az elektrÛd·t Ès az ·ramerĘssÈget egyÈb pl.
hulladÈkanyagon prÛb·lja ki. ¡llÌtsa be kb. 2 cm t·vols·gra az elektrÛd·t a hegesztendĘ fel¸lettĘl. Minden
esetben haszn·ljon hegesztĘ vÈdĘpajzsot, hegesztĘ kesztyĦt Ès megfelelĘ vÈdĘruh·zatot. Az eletrÛd·val
Èrintse meg a fel¸letet, majd kˆnnyen emelje fel a hegesztÈsi helytĘl.

Rossz
(t˙l hossz˙ az Ìv)

Helyes
( az elektrÛda·tmÈrĘ 1-1,5 szerese)

A keletkezett ÌvfÈny hossza meghat·rozÛ, mivel a fesz¸ltsÈg Ès az ·ramerĘssÈg v·ltozik. Nem megfelelĘ
hegesztĘ·ram eredmÈnye a rossz varratminĘsÈg Ès az elektrÛdamozgat·s nehÈzsÈge.Az elektrÛda
dĘlÈsszˆge  a munkadarab figyelembevÈtelÈvel 70 vagy 80b-t z·rjon be a mozg·s ir·ny·val.  Nagy
dĘlÈsszˆg esetÈn a salakanyag elfolyik a varrattÛl. Ha a dĘlÈsszˆg kicsi, akkor az ÌvfÈny intenzit·sa
v·ltozik Ès szikr·zik. MindkÈt esetben a varrat gyenge minĘsÈgĦ Ès porÛzus lesz.

Rossz Helyes  Helyes

Csak a varrat kih¸lÈse ut·n lehet a rajta lÈvĘ salakot elt·volÌtani. A hegesztÈs megszakÌt·sa esetÈn a salak
elt·volÌt·sa ut·n folytassuk a munk·t.

Rossz Helyes

A hegesztĘnek az ÌvfÈny hossz·t ·llandÛnak kellene tartani. Az elektrÛda fogy·sa miatt fokozatosan
kˆzelÌteni kell a fel¸lethez. A varrat vÈgÈnÈl javasoljuk, hogy az elektrÛd·t t·volÌtsa el a varrat ir·ny·ban a
beÈgÈs elker¸lÈse ÈrdekÈben.
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1 MĬkˆdÈszavarok ! okok- elt·volÌt·suk

VIGY¡ZZ:  ELėSZ÷R MINDIG ELLENėRIZZE A TERHEL…SI BIZTOSÕT…KOKAT!

MĦkˆdÈszavar Okok Elt·volÌt·suk
A biztosÌtÈk leold 1. A hegesztĘ·ram t˙l nagy a

biztosÌtÈkhoz.
1. Haszn·ljon erĘsebb biztosÌtÈkot.
2. Haszn·ljon leoldÛ biztosÌtÈkot.

Nem lehet
egyenletesen
hegeszteni.

1. Az ÈrintkezÈs a testelĘ k·belen vagy
fogÛn rossz.

1. Az ÈrintkezÈsi helyet tisztÌtsa meg a jÛ
ÈrintkezÈs ÈrdekÈben.

2. A k·belt ellenĘrizze esetleg cserÈlje ki.

Gyenge vagy
porÛzus varrat.

1. Nem tiszta fel¸let. 1. A rozsd·t, zsÌrt vagy egyÈb
szennyezĘdÈst a hegesztÈs elĘtt el kell
t·volÌtani.

Nincs hegesztĘ·ram

1. A hegesztĘk·bel csatlakoz·sa nem
megfelelĘ.

2. A hĘkiold·st jelzĘ l·mpa vil·gÌt.
3. Az elektronika meghib·sodott.

1. EllenĘrizze a hegesztĘk·bel
csatlakoz·s·t.

2. A kÈsz¸lÈket hagyja kihĦlni. Ha a
ellenĘrzĘ l·mpa kialszik a munk·t lehet
folytatni.

3. …rtesÌtse a szervÌzt.

Szemle Ès karbantart·s

Szemle Ès karbantart·si biztons·gi utasÌt·sok

Kiz·rÛlag rendszeresen Ès helyesen karbantartott gÈp lehet megbÌzhatÛ segÌtsÈg. MegfelelĘtlen
karbantart·s v·ratlan baleseteket Ès sÈr¸lÈseket okozhat.

Szemle Ès karbantart·si terv

IdĘszakok Elj·r·s Esetleges
tov·bbiak

A munka megkezdÈse
elĘtt minden alkalommal

x EllenĘrizze a kÈsz¸lÈk mĦkˆdĘkÈpessÈgÈt, hib·s kÈsz¸lÈkkel ne dolgozzon.
x EllenĘrizze, hogy a k·belek nem sÈr¸ltek-e, sz¸ksÈg esetÈn cserÈlje ki ˙j,

egyenÈrtÈkĦ k·bellel.

N·hradnÌ dÌly

Az alkatrÈszek reklam·ciÛja Ès megrendelÈse az illetĘ szervÌz Ħrlappal az al·bbi cÌmen
gyorsan Ès operatÌvan  lesz elintÈzve

http://www.guede.com/support

Az Ħrlapot szintÈn kikÈrheti a:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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